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Pavlovics István. 

Minden jámbor keresztény, jobb kezét hom- | 
lokára tevén, azután mellére, innen bal vállára 
és jobb vállára, fel fog kiáltani: hogy kerül 
Saul a próféták közé? és miként Pavlovics a 
hiresek sorába ? 

Valóban, nem mintha magunk is prófétának 
tartanok, kivéve időjósló tehetségét, amennyiben 
ha vihart nem is, de csöndes esőt megjövendöl | 
egy-egy interpellácziójával. 

De hát a Borsszem Jankó albumának neve
zetességeit csak kis számban teszik ki azok, 
a kiket mások tudnak hires embereknek. A nagy I 
többség- azokból kerül ki, a kik magok magokat | 
tartják annak. 

Egyébaránt Pavlovics prófétaságában is van 
valami, amennyiben Miletics ur az egy és igaz 
rácz és Pavlovics ur az ő prófétája. Mindenik 
jól tud roszul magyarul és roszul tud jól németül 
és a szélső baloldalon ül. 

0 annyira igazhitű szerb, hogy a magyar 
borok közül nem iszsza meg, ha hozzá nem fér, 
csak a ráczürmöst. és a gyümölcsfélék közül leg
jobb szeretné Eáczalmást. A rákot is, ha le van 
forrázva, (nem ö, hanem a rák) rácznak olvassa, 
piros sipkájának okáért. Horácz az ő kedvencz 
költője, Pongrácz az a név, mely a kalendáriomot 
kedvessé teszi előtte. Ha ráczolják, akkor föl
háborodik, mint akárki más ; de ha szépen bán
nak vele, akkor elsimul homlokán a ránéz. 
(Ezt tessék náthásan olvasni.) 

Egyáltalán sehogy se tudnánk róla valami 
roszat mondani. Arról ugyan nem tehet, hogy a 
puskaport nem ő találta fel; de legalább lelki
ismeretesen fogyasztja, amennyiben minden máso
dik ülésben puffogat egy-egy interpelláczióval. 
írni olvasni tud, s ez nekünk elég, ha választói
nak elég. Sőt még doktor is, és ez nekünk 
szintén elég, ha kliensei beérik vele. Ő egyáltalán 
nem kevés ; sőt valóban sok; mondhatnók szinte 
felesleges; de minek mondanók : ő anélkül is az, 
és neki — ez sem elég, 

1 5 . J. 

Öltözeted kihívó és napról napra merészebb: 
Kebledet a legyeződ íve takarja csupán. 

Hogyha van illem még benned, Uuska, szemérem, 
Fogd szavamat, s legalább född el az arczodat is. 

* * * 
Szép Helénának hí a világ most téged, Iluska : 

Szebben hitt egykor : Penelopeia valál. 
* * 

Most tavasz a külsőd, belsődben téli fagyot rejtsz. 
Lesz majd kívül a tél, és belül ifjú tavasz. * * * 

Csillagjós voltam. Babonámért meglakol él tem: 
Szép szemed üdvöt ígért, jellemed átkot adott! 

Mások is irnak már epigrammot az asszonyok ellen. 
Meg no ijedjetek ám : egy se g o r o m b a csak én. 

Goromba. 

VIDÉKI TROMBITA. 

Tisztelt szerkesztő u r ! 
Uj-Pesten Szekrényessy József, ottani birtokos s balpárti 

vezér, következő ministeri listát köröztet, mely a legközelebbi 
jövőben már életbe lépne. 

Ön tisztelt szerkesztő ur be lévén avatva a felső régiók 
titkaiba (Ugy van, a 3. emeleten lakom. Szerk.) legjobban fogja 
tudni, mennyi igaz van a dologban; kérem nyugtasson meg 
bennünket deákpártiakat, és ha csakugyan igaz a hir, — ugy 
kérem közölje e listát, mely Szekrényessy ur állítása szerint 
hiteles : 

Elnb'k: T i s z a Kálmán. 
Belügy : V á r a d y Gábor. 
Pénzügy : G h i c z y Kálmán. 
Közlekedés: Gróf K á r o l y i Sándor; államtitkár: 

J e 1 1 i n e k Mór. 
Igazságügy : V u k o v i c s Sebő. 
Kereskedelem : J ó k a i : államtitkár : H o r n . 
Cultus és Xevelés: S c w a r c z Gyula. 
Külügy : B. P o d m a n i c z k y Fr igyes; államt. 

H e 1 f f y Ignácz. 
Becses válaszát a legközelebbi Borszem Jankóba elvárva 

vagyunk igaz hazafiúi indulattal. 
Önnek tisztelői 

tb'bb deákpárti Újpesten. 

V á l a s z . 

A lista tökéletesen autbentikus, Ghyczy Kálmán és Vu
kovics kivételével; első szolgabirói hivatalt vállalván, otthon 
akarja békében vadászgatva eltölteni napjait ; utóbbi szappany-
gyári-részvénytársaságot alapítván, lemond a politikáról. Maga 
a lista a jövő keddi bohóczestélyen Dobsa rendezősége mellett 
fog a közönségnek megfelelő jelmezekben bemutattatni. B. J. 



Hadsegéd. Tábornok asszony, jelentein alásan, a csatát megnyertük. 
Tábornok. Mi a veszteségünk ? 
Hadsegéd. Százötven halott és kétszáz — ujonszülött. 
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Monológ. 
TJi—8« Elek. Játékbankok! Hm. A játék a leg

ártatlanabb dolog; az isten legártatlanabb teremtmé
nyei : a gyermekek foglalkoznak vele leginkább ; bank 
után pedig most bolondul legjavában a világ. Ha 
tehát a játék ártatlan, a bank pedig kívánatos, mért 
lenne üldözni való a játékbank ? Mert az emberek 
élvesztik a pénzöket ? I)e más honpolgárok meg meg
nyerik, s igy ha igaz is, hogy egyik koldussá lesz, de 
hát a másik meg vagyonosodik. j z csak jótékony for
galom. (Mint hogy ha p. o. Thaisz kapitányt ki ten
nék, egy másikat meg helyébe tennének.) Aztán, ha 
szabad az embernek elveszteni bűntelenül a zsebken
dőjét, a nátháját, a pőrét, sőt a fejét is: mért ne 
lenne szabad elveszteni a pénzét is ? A pénz, mint Ró
bert herczeg tartja, úgyis csak chiméra. Aztán ma már 
hivatalosan becsületesnek úgyis csak a „becsületes ta
láló" ismertetik el ; és ha, meggátoljuk, hogy valaki 
elveszítse a pénzét, eo ipso útjába álltunk aitnak is, 
hogy becsületes találók akadjanak, a mi a közerköl
csökre károsan hathatna vissza. Sehogy nem értem 
tehát, mire való ez a sok lárma a játékbankok ellen. 

Negyedik tag. Virágflora ? Hát tán állatíiora is van ? 
Első tag. Ne turbáljon! Csak nem mondhatok virág

faunát? (Helyeslés.) Virágflora kell, uraim! És én ezért 
azt indítványozom, hogy kérjünk a várostól egy virágflora 
létesítésére az idén 1000 frtot. 

Mind (összecsapják kezeiket.) Ezer forint? De hisz 
ez rémítő summa ! 

Első tag. Bocsánat, alább nem tehetem. Ha becsü
letes virágflorát akarunk létesíteni, nem valami snasz-
ftorát parajból meg cziczfarkból, hanem olyat, melyet 
aztán meg is bámulhat a rajzó idegenség. Ezer forint ugy 
elkel, mint egy hatos. (Elszörnyüködés.) Igen, de aztán 
az nagyszerű is volna ám ! Olyat nem lehetne találni he
tedhét Budapesten sem. Soroksártól Budakeszig nem 
akadna olyan. 

Második tag No hát aztán mÍDŐ volna az ? 
Első tag. Hát kérem, mi először is a fasor mindkét 

végen kétoldalt elhelyeznénk egy-egy cserép rezedát. 
(Ah, ah!) 

Harmadik tag. Nem volna tán jobb a fodormenta ? 
Mert hát kérem, ez jószagu, a királyuteza vége pedig . . . 
nem jószagu. (Helyeslés.) 

Első tag. No jó, hisz én nem kapriczirozom magam ; 
legyen hát fodormenta, A négy cserép rezeda helyett 
aztán vehetünk e g y nagyobbat s ezt oda állithatjuk a 

ugyan szép, szép, de az a nagy hibája van, hogy nagyon 
emlékeztet a rondára s hogy nincsen közepe. (Helyeslés.) 
Oda teszszük hát azt a cserép rezedát középnek. (Általá
nos helyeslés.) Mellette pedig őrházat állítunk föl fegy
veres drabanttal, hogy a rezedát le ne szakítsák. (Helyes-
lés.) Azután veszünk egy szál szép magas georginát, azt 
fölteszszük a ringlspiel tetejére. 

Harmadik tag. Ezt már fölöslegesnek tartom. 
Első tag. Pedig nem az; mert az a ringlspiel na

gyon dísztelen bódé, azt díszíteni kell valamivel, például 
azáltal, hogy a georginát a tetejébe tűzzük ; ez által a 
bódé díszesebbnek fog látszani, a georginát pedig el nem 
lophatja senki; mert nagyon magasan fog állani. 

Negyedik tag. Hátha létrával jön érte ? 
Első tag. Hm h m ! Az igaz. (Gondolkozik.) Meg

van ! A bódé mellett fekete táblát tüzünk föl, melyen 
meg lesz irva, hogy e helyen létrával járni befogatás 
terhe alatt szigorúan tiltatik. (Élénk helyeslés.) Azután 
veszünk tizenkét szál fehér liliomot. (Ah! Ah!) Ezekkel 
körül ültetjük az egész rondót, és pedig oly sünien, hogy 
a por át ne törhessen a kocsiút felől. (Helyeslés.) To
vábbá a bimbóház rozzantabb részét leromboljuk. A mi 
e házon rozzant, az nem annyira a bimbó, mint a ház. 
(Helyes.) A házat tehát lerontjuk, de a bimbót meghagy
juk a „virágflora" gazdagítására. Azután a drótsziget 
drótját bevonjuk folyondárral s a pávasziget" közepén egy 
rózsabokor alapkövét rakjuk le, melynek kiépítése majd 
a jövendő iöladata lesz. Ezzel az ezer forint hihetőleg ki 
lesz merítve s mi ily csekély összeggel virágfiorás város
ligetet csináltunk. (Élénk helyeslés.) 

Negyedik tag. De nem jobb volna-e mégis, a port 
orvosolni ? 

A regenerált városliget. 
— A hogy a városligeti bizottság regenerálni aksija. — 

Első tag. Uraim, küszöbön a világkiállítás . . . 
Többen. Ohó! Hogy-hogy ? 
Első tag. A b é c s i t értem. De hisz az mindegy. 

Az uj aera óta Bécs csak olyan külvárosa Pestnek, mint 
Erzsébetfalva. (Helyeslés.) A bécsi világkiállítás tehát tu-
lajdoukép pesti. Eljön majd a tömérdek idegen Európa 
mind az öt világrészéből és miután Bécs legkiesebb helye 
a pesti váro.-liget, összevissza fogja járni e városi paradi
csomunkat. Uraim, ez okból tennünk kell valamit a város
ligetért. (Helyeslés.) Restaurálnunk kell alaposan. Refor
málnunk kell azt, uraim, még pedig gyökeresen. 

Harmadik tag. De kérem, minek e kérdést a feleke
zeti térre vinni? Mi felekezetnélküli városligetet akarunk, 
s ha ott a reformátusokra különös figyelem . . . 

Első tag (odasúg.) Micsoda badarokat beszélsz ? 
(Folytatja.) Igenis, uraim, regenerálni kell azt az elsat
nyult, elhanyagolt városligetet. 

Sztupa Gy. Én ajánlanám a Barry du Barry Reva-
lenta Arabica-ját, melylyel az utakat be lehetne hinteni. 

Első tag. De uram, ez nevetséges beszéd! 
Sztupa Gy. Ugyan már miért? Hát nem jobb volna, 

ha a közönséges egészségtelen por helyett egészséges Kor-
ueuburgi Viehpulverrel poroznók be a levegőt, vagy Res-
titutions-Fluiddal öntöznők a füvet ? 

Első tag. Uraim, ezek utópiák! (Morgás Sztupa 
részéről.) Maradjunk a lehetőség határai között. (Hall
juk!) Mindenekelőtt szükséges a Városligetben egy „vi
rágflora". 

Negyedik tag. Virágflora ? Hát tán állatíiora is van ? 
Első tag. Ne turbáljon! Csak nem mondhatok virág

faunát? (Helyeslés.) Virágflora kell, uraim! És én ezért 
azt indítványozom, hogy kérjünk a várostól egy virágflora 
létesítésére az idén 1000 frtot. 

Mind (összecsapják kezeiket.) Ezer forint? De hisz 
ez rémítő summa ! 

Első tag. Bocsánat, alább nem tehetem. Ha becsü
letes virágflorát akarunk létesíteni, nem valami snasz-
ftorát parajból meg cziczfarkból, hanem olyat, melyet 
aztán meg is bámulhat a rajzó idegenség. Ezer forint ugy 
elkel, mint egy hatos. (Elszörnyüködés.) Igen, de aztán 
az nagyszerű is volna ám ! Olyat nem lehetne találni he
tedhét Budapesten sem. Soroksártól Budakeszig nem 
akadna olyan. 

Második tag No hát aztán mÍDŐ volna az ? 
Első tag. Hát kérem, mi először is a fasor mindkét 

végen kétoldalt elhelyeznénk egy-egy cserép rezedát. 
(Ah, ah!) 

Harmadik tag. Nem volna tán jobb a fodormenta ? 
Mert hát kérem, ez jószagu, a királyuteza vége pedig . . . 
nem jószagu. (Helyeslés.) 

Első tag. No jó, hisz én nem kapriczirozom magam ; 
legyen hát fodormenta, A négy cserép rezeda helyett 
aztán vehetünk e g y nagyobbat s ezt oda állithatjuk a 

ugyan szép, szép, de az a nagy hibája van, hogy nagyon 
emlékeztet a rondára s hogy nincsen közepe. (Helyeslés.) 
Oda teszszük hát azt a cserép rezedát középnek. (Általá
nos helyeslés.) Mellette pedig őrházat állítunk föl fegy
veres drabanttal, hogy a rezedát le ne szakítsák. (Helyes-
lés.) Azután veszünk egy szál szép magas georginát, azt 
fölteszszük a ringlspiel tetejére. 

Harmadik tag. Ezt már fölöslegesnek tartom. 
Első tag. Pedig nem az; mert az a ringlspiel na

gyon dísztelen bódé, azt díszíteni kell valamivel, például 
azáltal, hogy a georginát a tetejébe tűzzük ; ez által a 
bódé díszesebbnek fog látszani, a georginát pedig el nem 
lophatja senki; mert nagyon magasan fog állani. 

Negyedik tag. Hátha létrával jön érte ? 
Első tag. Hm h m ! Az igaz. (Gondolkozik.) Meg

van ! A bódé mellett fekete táblát tüzünk föl, melyen 
meg lesz irva, hogy e helyen létrával járni befogatás 
terhe alatt szigorúan tiltatik. (Élénk helyeslés.) Azután 
veszünk tizenkét szál fehér liliomot. (Ah! Ah!) Ezekkel 
körül ültetjük az egész rondót, és pedig oly sünien, hogy 
a por át ne törhessen a kocsiút felől. (Helyeslés.) To
vábbá a bimbóház rozzantabb részét leromboljuk. A mi 
e házon rozzant, az nem annyira a bimbó, mint a ház. 
(Helyes.) A házat tehát lerontjuk, de a bimbót meghagy
juk a „virágflora" gazdagítására. Azután a drótsziget 
drótját bevonjuk folyondárral s a pávasziget" közepén egy 
rózsabokor alapkövét rakjuk le, melynek kiépítése majd 
a jövendő iöladata lesz. Ezzel az ezer forint hihetőleg ki 
lesz merítve s mi ily csekély összeggel virágfiorás város
ligetet csináltunk. (Élénk helyeslés.) 

Negyedik tag. De nem jobb volna-e mégis, a port 
orvosolni ? 
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Első tag. Igen, a port illetőleg kitűnő indítványom 
van. (Halljuk.) Tudjuk, hogy számtalanszor javasolták 
már a Kákos homokjának fákkal való beültetését. Mal
most én ugy hiszem, hogy a városligeti pornak azon része 
legkellemetlenebb, mely a levegőben szállong. (Helyes.) 
Ezért én jónak tartom a levegőbe fákat ültetni, hogy 
ezek gyökerei által ott a por megköttessék s tüdőinket 
többé ne bolygassa. 

Harmadik tag. De hát lehet-e majd ezt létesíteni ? 
Első tag. Hogyne? Csak megfordítva kell a fákat 

ültetni, koronáikkal lefelé, gyökereikkel fölfelé ; igy a 
gyökerek szabadon maradván, a lég porát könnyen meg
köthetik. (Zajos helyeslés.) Végre még egy indítványom 
volna a világítás ügyében. (Halljuk.) Tudjuk, hogy ed
dig a városliget világítása inkább sötétítésnek nevezhető. 
(Sajnos !) Ez azért van, mert petróleummal eszközölte
tik. Én tehát azt tanácslom, hogy petróleum helyett gázt 
használjunk. (Igaz /) Miután azonban a gáz drága, (Fáj
dalom !) én azt tanácslom, hogy egyelőre csak a város
liget leglátogatottabb részében égessünk gázt; a v á r o s 1 i-
g e t legnépesebb része pedig mindenesetre annak első fele : 
a v á r o s ; ezt tehát világítsuk gázzal; a másik felét pedig 
készítsük elő a gáz világításra az által, hogy az előmun
kálatokat megteszszük, azaz a petróleumot eloltjuk. (Na
gyon zajos helyeslés.) Ha a t. bizottság ezen indítvá
nyokkal egyetért (Igen! igen !) ugy azokat haladéktala
nul a városi tanács elé fogom terjeszteni, mert mi 
őszintén azt akarjuk, hogy városligetünk a világkiállítás 
alkalmával tultegyen azon a csúnya sváb bécsi práteren. 
(Nagy örömzaj közt az indítványok elfogadtatnak.) 

A baloldali Mub együtt ül és rázogatja a fejét. 
Uram fia ! Ki Írhatja a czikkeket a „Reformban" Tisza 
Kálmán ellen ? 

Kicsoda ? 
Ki írhatja ? 
Váljon ki írja? 
Dc hát ki az, a ki írja ? 
Ha benne volna a debreczeni méntelep, akkor 

lehelne tudni. 
Szent Ábrahám, ki írja ? 
Ki írhatja, szent Péter és szent Pál apostolok ! 
A létánia minden szentjei! Ki írja ? 
És rázogatják a fejőket, uraim fia, ki irja azo

kat a czikkeket. És mennydörögve szól közbe Tisza 
gúnyosan: 

„Ki irja? Egyet tudok csak, azt, hogy nem jobb
oldali ember irja." 

A Italános rémülés. Szontágh Pál szonettet ir ijed
tében, Jámbor Pál Nagy Sándort megkereszteli, Vá-
rady Gábor elszalasztja a pagátot, Jókai leüti a hu-
szonegyessel a skizt és Győrfy Gyida kiiszsza a ka
lamárist. 

Az istenért! rebegik általánosságban; de mielőtt 
a részletes vitába ereszkedhetnének, szavukba vág Tisza: 

„Honnan tudom? Tudom bizonyosan, mert csak 
baloldali ember ismerhet engemet olyan jól, jobboldali 
sohalíl 

No bár atom, te meg igen r osztd ismered a bal
oldalt ! 

ITévmagyaritási táblázat. 
Ajánlva mindazoknak, kik magyartalan hangzású neveiket megmagyarítani akarják. 

Folyó 
szám. 

S z a r in a z á s i 1 a g. 

Magyarítva. 

Gábriel lierrmann. GáborfíTy Embur. 

Moses Gutmann. 

Eduárd Horn. 

Ajzig7 HeJfy. 

JSIordeeliai Mirsch. 

Löw, Bar, Wolf, 
Hirsehhorn. 

Izrael Pfeifer. 

Kábi Gerstl. 

Jókai Mór. 

Hornfy Etelele. 

Duplamagyari Ajzó. 

Ganajvasy Öldikó. 

Állatsereghy Józsa. 

Sípos Zsidó. 

Huba Árpád. 

V á 11 o z a t. 
• T e g - y z e t e k . 

Emberfffy Gábur. 

Mólcai JorchiczédeTc. 

Hazaffy Edömér. 

Hiíhóhélfy. 

Szarvastagi Menáse. 

Fütytyendy Izsó. 

Tengeri Kóbor. 

H e r r = u r , M a n n = fi. A hármas 
f, a két f-nél az ősiség iránt fölme
rülhető kételyek alapos eloszlatására 
fölöttébb alkalmatos. 

(Mit Nachsicht des Efraim.) 

Menáse - Menaszszah. Töve: mena-
zseria. 

Kizárja a bolygó (házaló) zsidóra 
vonatkozhatást, miután a tengeren 
csak Jézus járt s akkor már ki volt 
keresztelkedve. 



F A R S A N G R A J Z O K . 

Hurcz vagy uszály. Hossza fél :• Letaposásra fölötte alkalmatos. 

A hölgyek feje mentől inkább nagyobbodik — az uraké annál inkább szűkül. Egynémelyiké 
annyira, hogy meg is nősül. 

Paraszt csárí Uri csárdás. A kik mindig találkoznak. 



8 B O R S S Z E M J A N K Ó . F E B R U Á R 1 1 . 1872. 

De che& Lónyáy. 
Ce jeudi. 

Krrr ics i dear , 
A há tezer r közül áz egyik 

errreget i kék bodr rá i t o r r o m 
álátt és jó szaggal tölti el szo
báma t . Egye t l en jószágom ámi 
ván. E b b ő l a d i s t inc t lóbu l lá t
hatod, mi kü lönbség ván ce 
cher Jules és Menyus sz ivár r -
jái közöt t . Ezeknek csák jó sza
guk volt , de ámázok áz előke
lőség parfümjével i l latozták, el-
i l látozták, á m e n n y i b e n olyan 
finomak vol tak , hogy n e m is 
lá t tuk őket , vágy há l á t tuk is, 
de kézzel n e m igen lehetet t 
hozzájuk nyú ln i . 

T r é v e la plainte , my dear ; 
n e m p a n a s z k o d o m , ped ig volná r rá o k o m . t 

Menyus kissé tu l is csáp á h á t á r r o n . 0 n e m res-
pectáljá áz ex t r ácz immer t . Mindnyá ján á s c h w e m m -
ben v o l t u n k . Olyan egáli tás volt o t t , m i l y e n t csák áz 
u szodában l á tunk . C'est le mot . Uszoda . Ú s z t u n k 
vájbán, b o r r b á n ; o s t r r o m o l t u k á d i n d o n s truffés t o r r -
lászáit és végül gyú j toga t t unk is — á z o k r r á á szi-
v a r r o k r r á , mike t á házi urr kerkapol i tesse l bocsá to t t 
r r e n d e l k e z é s ü n k r r e . 

Látsz ik , h o g y ez á L ó n y á y nagy u r r b ó l lett na
g y o b b u r r r á . Csák lett volná P o s n e r r b ö l grróffá : áz á 
crapule b izony n e m ker rü l t vo lná ázokbá á r r á g y o g ó 
t e r r m e k b e . O t t vol t Gr ró f Rrészvényessy is, A K a r r -
fünkelstein (Edler von Igér rvényi ) odalépet t hozzá és 
ké r rdez te á t izszerres v e r r w a l t u n g s r r á t h o t és huszszo r -
ros d i r r e c t o r r t : „Nu , H e r r Gráf, w a n n w e r d e n Sie schon 
ema l sein B á r o n ? " 

Láthatod ebbül , hogy n e m igen vol tunk á 
n o t r e aise. 

A sajt, á mig n e m eszi áz embe r r , kiállhatatlan 
s szagát ákkor r tü r r jük , mikor r á s zánkbán ván. Sza
golni c re thy-p le thy t , h o r r e u r ! De m i k o r r á Ka r r fün -
kelsteinnál egy kis kölcsönt negoc iá l tám, kezd tem 
sze r re te t r r emél tónák találni. Meg is k iná l tám öt á L ó 
nyáy szivárr jáiból 

A souper ? Espéce de d i sznó to r r — in Gold-
schnit t . U g y et tek, m i n t h a ce cher Jules kuglófjai ótá 
nem ju to t t ák volná egy kis p o t y á h o z . U g y i t ták, 
m i n t h a a voksukér t fo lyamodot t volná valamely kor r -
tes. U g y füstöltek, m i n t h a Mórr icz Pá l inak s ikerrü l t 
volná á m o n o k e r r k á p o l i u m o t m e g b u k t a t n i , és ugy t án -
czolták, m i n t zs idók áz á r r á n y borr ju kö r rü l a n n o 
ó - t e s t á m e n t o m . 

T á n c z o l t m é g a m p h y t r i o n Mengy i is. K e r r i n g ö t 
j á r r t és k ö r r ü l e k e r r e n g e t t á t öbb i . De L ó n y á y egy 
pe r rcz r re sem szédül t el. E r r ő s ká r r a l fo r rgá tá á 

m á n ó angya lá t . Mercur ius Diánáva l . Pas de deux 
m y t h o l o g i q u e . 

Csák nemzet i szinjáték n e m volt — nem volt ferrbli. 
I u n d e r s t a n d . L ó n y á y n e m szerre t i , há váláki á kár r -
tyáibá pi l lant . 

K ü l ö n b e n épen annyi v i r rág á l épcsőházbán , min t 
távály ; ugyano ly r r u h á t á r r i veszedelem min t távály ; 
u g y a n a z á K a n d ó K á l m á n , á ki távály — á pol i t iká
ban tehá t semmi vál tozás . 

Mig sz ivár r já imbán tá r r t , n e m fogom elfeledni e 
soiréet s igy r r emény lem, fogok r rá emlékezni á jövő 
sa isonig . Addig sz ivá r r - t á r rczá -ké rdés t n e m támasz tok . 

Y o u r A / f 

/VlONOCLES. 

H e l y r e i g a z i t á s « . 

— Főtiszt. Rómer Flóris urhol. — 

Szent atyámot lóvá akarlyák tenni az Borsszem Jankó arkheo-
logusai. Ne hidgyjön nékiek. Ez a fazék nem fazék, hanem korsó, kibül 
innya szoktak volt az rómalyi honfijak búvukban és örömükbe. Az 

IO-t lehet értelmeznyi akar JO-ra, akár IVÓ-ra : mindakét epithe-
tom rápászol az pogán boristenre, BACHVS-ra. Az harmadik sor
ban valameik rómalyi eősömrül van szó, mit tisztán bizonyét az 
ESTAN. Előtte a T . nem felyez ki egyebet mint az rangját meg
illető „Tekéntetes" czimet. A többinek értelme sem homájos, 
mondván hogy A LEGIO Borát ISszA, vagyis, hogy ketten, Ba-
chus és Están, légiók borait is megisszák, vagy légiónyi borokot 
is megisznak. Teljes összefüzésben t e h á t : JÓ (vagy) IVÓ BACHVS 
T . ESTÁNNAL A LEGIO BORAIT ISSZA. 

Melyek után maradtam Főtisztelendő atyámnak igaz hüve 



F E B R U Á R 11. 1872- BORSSZEM JANKÓ. 

G-róf Pálfy Móricz mint szónok, 

T ö r t é n t pedig , h o g y 1864 -ben a D u n a e lhagy ta 

medré t , a gátak, e l szakadtak s a B á n s á g nagy része 

úszot t . U g y illet, h o g y a Schmer l ingfé le bölcseség 

budai képviselője, a kir. he ly ta r tó le rándul jon az Ín

ség sz ínhelyére , m e g t e k i n t e n d ő a g á t m u n k á l a t o k a t . 

T o r o n t á l m e g y e ha t á r áná l a t isztviselöség élén a íois-

pány , Pa l ikucsevni ur fogadta a kir. he ly tá r tó t . Pa l i -

kucsevni ur haját még fiatal k o r á b a n e lhord ták a 

szép l eányok . Igy tehát azt a keveset , ami a fej há 

tulsó részen s a nyaksz i r t körü l m e g m a r a d t , nagy 

ügyességge l felszokta fésülni, azok hegyei t a homlok 

tolÖtt egy kis ruczafa rkszerü k a c s k a n n g b a fodorí tva 

össze. Mig a főispány üdvöz lő beszédében Örömét 

fejezé ki afelett, h o g y ö excellentiája az inség he lyére 

lefáradot t , m e r t je lenléte e rő t , lelket fog ön ten i a 

c süggedő l akosokba , s tb. , az alat t ö excellentiája n e m 

vette le szemét a főispány fejéről, és mire a szónok 

e lha l lga to t t s mindenk i a választ lesé, ö excellentiája, 

uj jával a szerencsét len t isz te lgő búb já ra m u t a t v a , ek

ként szólalt m e g : 

„Aber H e r r Obe r sgs span , was h a b e n ' s denn da 

ftir a g spasz ige F r i s u r ?" 

Tulajdonos és felel."3 szerkesztő: Csioseri Bors, 2 sas-uteza 24. sa, 



1 jSíágM^ Ovás! 
Minden i t t e lősorolt 
tárgy a l eggondosab
ban cgoniagoltatik s 

küldet ik c l . 

A legkisebb megbizás 
a leggyorsabban s leg
pontosabban eszközöl

tet ik. 

Mivel hirdetéseink utánoztatnak s ha-
misittatnak kérjük czégünket TRAU-

GOTT FEITEL megjegyezni. 

KJ 1 kr. 5 db. jó aczéltoll. 
1 , 1 , tolltartó. 

K I . 1 „ irókönyvecske. 
I 2, 3, 5 kr. külóníéle i l latos szoba-

K tüzjáték. 
2 kr. egy ezüstözött érez kávé-kanál 

!2 kr. 1 db. finom piprre-szappan. 
J a 1 • gyakorlati kulcstartó. 
'3 „ 1 , kenőkefe. 
,3 „2 köteg finom havannah szivar-

papir. 
n egy szabadalmazott czipő- s kez-

tyügomboló. 
„ egy db. radir-gummi. 
, egy czérnahuzó gép. 
» egy örök naptár. 
v egy finom jegyzőkönyv. 
„ négy db. illatos pecsétviasz. 

K; i a egy bádogtálcza. 
3 . egy finom zsebbevaló tüzszer-

K szám, viaszgyufával. 
C a egy üveg kitűnő .bécsi* tinta. « t , e^y ele<áns íénykép-kerei 
4 a egy doboz festék 12 színnel, s 

\ f ecsettel. 
, egy rof lámpabél. 
, egy ezüstözött gyüszü. 
„ egy zeebtükőr. 
a egy ajk-harmonil-a. 
a egy ezukorfogó. 
„ egy pár harisnyakötő. 
. egy ezüstözött érez evőkanál. 
„ egy leányfogó-gép. 
„ egy csinos óradisz. 
„ egy üveg gyertyaelleuző. 
„ egy „e/.üst-golyó" legkitűnőbb 

érc/.tisztitó szer. 
„ igen sok nemű játékszer, 
a különböző társasjáték. 
„ egy szép képeskönyv szöveggel 
s ellátva 
, egy finom rnelltű, 
« e ü y gyakorlati batáridő-mutató. 
, egy szép gyürü. 
, egy kávé talcza. 

i n e S y finom köszörűkő 
i „ egy finom világosság ellenző, 
i „ egy db. glyceriu- vagy növény-

szappan. 
! a egy • viaszhaj kenőcs. 
' „ eg kaucsuk uta'ófésü. 
j „ e' db. legjobb növény -fogpép. 
' B egy bádog tal<arékpón 7tár. 
> egy pár nadrágknuélő-
> „ egy csinos bíuogharsOna. 
' a ®gy vadász- vagy jelzősip. 
) . egy legjobb és gyakorlati szi-

vartartó 
j n egy skatulya 3 db. űuoru pe-

csótviasz-zal. 
' , 12 db. irón. 
\ » e g y kitűnő dugó. 
t „ a leggyönyörűbb fényképek. 

I V . oszlálya. 
5 kr. egy szivarmetszö. 
5, 10, 20, 30, 40, 50 kr. a legkülön

félébb ajándék darabok nők, férfiak, 
fiuk g leányok számára. 

6 kr. egy tuczat hajtodoritó bőrből. 
8 e g y gyermok-óra lánczczal. 
10 kr. egy pár czérnakeztyü g y e m e -

keknek. 
10 , egy finom uri selyem nyakkendő. 
10 . egy finom jegyzőkönyv nap

tárral. 
10 „ egy doboz 12 db. finom fes

tékkel. 
10 a egy valódi tajt.-szipka. 
10 „ egy finom melltü s fúlbeva'ó-

készlet. 
egy üveg, finom illatos hajolaj. 
egy olló-jáncz. 
egy nagy szarufésü. 
egy zár kulcscsal bőröndre, 
egy franczia .- bécsi hüveljk 

rték. 
egy csinos legyező, 
egy pár porczellán kávéscsésze, 
egy porczellán csemege-tánytr. 
egy gyakorlati szivarcsiniiló-

Mivel hirdetéseink utánoztatnak s ha : 
misittatnak kérjük czégünk:t TRAU-

GOTT FEITEL megjegyezni. J 

l 10 , egy két pengéjű tollkós. j 
10, 20 kr. egy finom sétabot. 
15 • e g y P* r férfi-harisnya. 
15 egy P a r nagy erős férfi ha-

perczellán virág-^ 

negyed mrtfd. láttávug 

Ion. 

előre 

lOO db. kitűnő varrótű. 
egy jó tárcza. 
egy pár gyermek-harisnya. 
egy pipa szárral. 
egy t i j t ék szivarszipka. 
egy ezukorzuzó. 
egy függő tüzszerszám. 
egy fénybőr-öv. 
egy finom aiauy-bronz medail-

egy csinos bársony óratartó, 
egy sárkefe. 
egy garnitur gomb kéz-, ing

gallérra 
egy gyakorlati dugaszhuzó. 
egy centiméter, 
egy buruótszelencze. 
egy jó ac/.élolló. 
egy kitűnő korall-füzér, 
egy palaczk kitűnő pecséttisz 

t i t ó , vagy ugyanoly czélu szap 
pán. 

10 a egy szépen öltöztetett bábu. 
tO „ egy fogkefe. 
'0 . egy finom fodró fésű, 
10 . egy pár divatos függő. 
10 , egy té . e ly kajerr'sitő 

nőes. 
10 „ egy tötő-kosár. 
10 „ 1000 db. fjgpiszkáló. 
1 0 r, ' g y ruhaporozó. 
!0 „ *-gy hajtodoritó fa. 
10 , egy divatos óraláncz. 
10 a egy album 12 db. bécsi 

ke-

képpel. 

rL-nya. I 
15 „ egy pár czérna-keztjü hölgyek 

számára. ' 
15 „ egy plaid-szij. 
15 » egy kés, villa készülék. 
15 a egy üveg finom illatszer. 
15 B egy üveg valódi kölni viz. 
15 a egy finom olló. 
20 a egy pár férfi-czérnakeztytl. 
20 , egy pa'aczk hidegen használ-. 

ható folyékony enyv 
10 a egy uügy húzó harmonika. 
2<) „ egv soilrony kenyér-kosár. 
20 a egy jó minőségű bajkefe. 
20 a egy bolhafogó-gép. 
2 0 a egy jól igazított zseb-héimérő 
2° a egy gyakorliti keztyütágitó. 
20 . egy finom zseb-kefe, tükörrel 

fésűvel. 
20 . egy pái 

tartó. 
20 . egy jó, 

távcső. 
20 „ kr. egy jó, angol borotva. 
20 a egy pár hosszú, jó női haris 

nya. 
20 a egy csines variópárn.i 

varral. 
20 „ egy pór nadrágtartó. 
20 . egy egész készülék, kés, ka

nál, vi l la . 
20 . 100 darab inom levólbo 

ritók. 
25 , egy jól szabályz tt nap-óra. 
25 „ egyfény'iép-al bura 
25 » egy látlani üveg orrcsiptető 
30 , egy .v; sárko-ár 
30 . egy szab. köszörű minden v á g ó ^ % 

eszközhöz. 
30 „ egy legújabb találmányú 

köz, mely a szoptató dajkát feles-
logessé teszi. 

35 , egy földteke a föld minden né 
péuek képes leírásával. 

25 . egy gyermek-szinhái alakokkal 
együtt. 

3 , egy nagy iskola-táska félsz 
jazva. 

10 , 100 db. finom levélpapír, 
öo . egy napernyő. 
1 ft. 2'» kr. egy jó, nagy esernyő. 
1 ft. 30 kr. egy ta i óra, 

zott, két évi jótállással. 
2 ft. 8U kr. egy ttljes íróasztal 

szerelvény bronzöntvényből. Áll 
dból : I íróeszköz; 1 levélnyom
tató ; 2 magas gyertyatartó ; 1 kéz 
gyeityatartó; 1 hevrnérő; 1 tüz 
szerszám ; 1 óratartó ; L tolltartó-
1 hamutartó. 

jp Iparlovagok, a nagyszerű 
| j eredmények által csalatva, 

hogy az én 

KRÁL-féle 
kitűnő karolineiitliali David-theám 
mindenütt igen keresett, azt 
hamisítani kezdek. Hogy min
den efféle hamisítás hatás nél
küli pancs az én Král-féle 
kitUnö karolinenth. David-
theámhoz képest (mely isme
retes eredményű mell- éstüdő-
hántalmakban) azt bizonyít
gatni felesleges. Azonban el 
határoztam, hogy ezentúl 
minden kis kék papirosba 

® göngyölt csomagra sajátke-
züleg irom nevemet, hogy 
igy a t. közönség félre ne 
vezettethessék. Minden e 
czég alatt árult oly thea 
tehát, melyen aláírásom 
nem található: hamis. Egy 
csomag ára 20 kr. o. ó. 

v Fürst József, 
^gyógyszerész a „fehér angyal-^ 

hoz" Prágában. 
Kapható Tö rök József 

gyógyszertárában Pesten s a 
legtöbb más gyógyszer

tárban is. 

b,\ ki 2 0 ftig tesz megrendelést egy 
' a l b u m o t kap ingyen ; 40 ftig vásárló 
•liO ft. vételre 2 i ft 

pompás kiállítású, bőrbe kötött, 2 0 képre való, különben 6 ft. bolti 
ingyonjulalma bat személyre való chinaezüst éteszköz csinos szekrenybt 

értékű 12° személyre való éteszköz a ráadás; ily kedvezményeket csakis oly gazdagon bérei 
zett raktár nyújthat, mint 

K 

j p § r az egyedüli és általánosan ismert 

r a u g o t t Í r * " e i t e Í J 
árucsariioka, Bécsben, KarntneiTing- 2. sz. 

Vasas-tapasz, 
készíti 

gyógyszerész, 

P r á g á b a n , 
i nap alatt gyógyít alaposai 

minden fagyos testrészt. 

1 doboz ára 40 kr. o. é. 
Főraktár Pesten: Török 
József ur gyógyszertárába!, 
ás kapható minden gyógy

szerésznél. 

A D E U T S C H E 

'BnjTiy. ésMokéuZT.-társ. 
PESTEN 

elvállal kiállításra mindennemű 

nyomtatványokat 
a legjutányosabb áron. 




